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Аннотация: Данная статья посвящена исследованию художественного тек-
ста как сферы функционирования концепта «Love/Любовь». Актуальность 
исследования обусловлена возрастающим интересом к когнитивной лингви-
стике и исследованию концептов как ключевых единиц мышления и куль-
туры. Изучение репрезентации концепта «Love/Любовь» в художественном 
тексте позволяет глубже понять особенности авторского мировидения, куль-
турные и социальные ценности, отраженные в литературном произведении.
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Summary: This article is devoted to the study of the literary text as a 
sphere of functioning of the concept of «Love/Любовь.» The relevance 
of the research is due to the growing interest in cognitive linguistics and 
the study of concepts as key units of thought and culture. Studying the 
representation of the concept of «Love/Любовь» in a literary text allows 
for a deeper understanding of the features of the author’s worldview, 
cultural and social values reflected in the literary work.
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Современная лингвистика широко затрагивает про-
блему взаимодействия культуры, языка и созна-
ния. Специалисты А. Вежбицкая [1], М.М. Цатурян и 

М.А. Саркисян [9] проводят многочисленные исследова-
ния языковых картин мира у говорящих на разных язы-
ках, а также создают ассоциативные словари с богатым 
материалом для изучения особенностей восприятия ре-
альности в разных культурах. Именно из-за тесной связи 
между языком и концептуальной картиной мира язык 
становится основным инструментом, позволяющим лю-
дям обмениваться информацией и коммуницировать 
друг с другом. Согласно А. Вежбицкой, «слово представ-
ляет собой один из элементов создания представления 
о мире. В данном контексте языковая картина мира оз-
начает все познания об окружающем мире, отраженные 
в конкретной языковой форме и выражающие специфи-
ческое «языковое восприятие мира», присущее каждому 
народу» [1, c.230]. 

А.Р. Лурия утверждает: «Для художественного текста 
особенно характерен конфликт между открытым текстом 
и внутренним смыслом, поскольку подчас за внешними 
событиями, обозначенными в тексте, скрывается вну-
тренний смысл, который создается не столько самими 
событиями, фактами, сколько теми мотивами, которые 
стоят за этими событиями, мотивами, которые побудили 
автора обратиться к этим событиям. А поскольку моти-
вы скорее угадываются, чем «прочитываются» в тексте, 
то они могут оказаться разными для разных читателей. 
Ведь и читатель имеет свой взгляд на вещи. И он не обя-
зательно совпадает с авторской трактовкой. И поэтому 

вероятность появления одного определенного смысла 
(для автора и читателя) крайне низка. Чтобы разобрать-
ся в таком тексте, требуется активный анализ, сличение 
элементов текста друг с другом. Значит, мало понять не-
посредственное значение сообщения в тексте, необхо-
дим процесс перехода от текста к выделению того, в чем 
состоит внутренний смысл сообщения» [6, с.230].

Изучение слов, передающих область чувств и эмо-
ций, позволяет лучше понять духовную культуру народа, 
а также национально-культурную специфику языкового 
сознания. Формальные дефиниции в словаре слов, та-
ких как «Love/Любовь», нацелены на описание предме-
та, который слово описывает. Однако, они отражают не 
столько факты, сколько представления «обыденного со-
знания», то есть способ концептуализации в языке. Для 
практического изучения концептов необходимо прове-
дение дефиниционного анализа слов, чтобы выделить 
семы, составляющие концепт. Чувство может быть вызва-
но как внутренними причинами, связанными с индиви-
дуальными особенностями личности, так и социальными 
причинами. Оно проявляется с разной силой и может 
иметь множество аспектов. В целом, чувство отличается 
комплексностью и может состоять из нескольких эле-
ментов. Чувство любви зависит как от внутренних, врож-
денных свойств человека, так и от социальных факторов. 
Оно характеризуется как сильное и многогранное.

Анализ различных направлений философской мысли 
о понятии любви, вслед за Д.О. Добровольским, позволил 
выделить различные идеологические направления в по-
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нимании любви и определить следующие параллели:
—— Любовь рассматривается как Божественное бла-
го, связанное с духовностью человека и представ-
ленное как святыня.

—— Любовь играет важную роль в семейных отноше-
ниях, способствует развитию личности и считает-
ся главной духовной и социальной ценностью.

—— Любовь представляется как интимная связь и вле-
чение, не подчиненное разуму и рассудку.

—— Любовь рассматривается как свобода, индивиду-
альность и основа творчества, противопоставля-
ясь обществу, браку и семье.

—— Любовь связывается с смертью как своего рода 
таинство. [2, с.78]

Существует и другая классификация любви, автором 
которой стал Дж. А. Ли [3], канадский социолог, опубли-
ковавший свою типологию в книге «Цвета любви», из-
данной в 1973 году. С ней обычно знакомятся студенты 
классических английских университетов на парах психо-
логии. Дж. А. Ли разделил «любовь на шесть типов: Эрос 
(романтическая любовь, поиск красоты и посвящение 
себя любви), Лудус (отношения без обязательств), Сторгэ 
(дружба), Прагма (любовь, основанная на выгоде), Ма-
ния (ревность и собственничество) и Агапэ (любовь к 
ближнему, любовь бога к людям) [3, с. 300].

Метафора считается одним из самых эффективных 
способов описания концепта «Love/Любовь», опи-
сания реальности, понимания и обобщения нашего 
окружения. Она дает возможность воплотить в язык 
нашу концепцию окружающего мира и связать различ-
ные идеи и концепты вместе. Согласно Р.И. Павилени-
су, «метафора играет важную роль в создании вторич-
ных наименований в языке и формировании языковой 
картины мира. Она влияет на то, как люди восприни-
мают мир в соответствии с национально-культурными 
традициями и способностью языка выражать неви-
димые концепты» [8, с.67]. Таким образом, метафора 
воплощает определенные представления о мире, ко-
торые затем влияют на наше мышление и поведение. 
Метафорические образы помогают нам лучше пони-
мать и воспринимать окружающий мир, представлять 
себе различные явления и явления. Они формируют 
сознание, отображают многовековой опыт народа, его 
бытие и творческие потребности. Русская националь-
ная культура богата образностью и метафорическим 
мышлением, что было обусловлено сложной истори-
ей и влиянием разных культур. Английский язык также 
обладает развитой метафорической системой, но она 
отличается от русской, что связано с исторически-
ми, географическими и культурными особенностями 
англоязычного мира. Это означает, что различия в 
метафорах могут повлиять на то, как люди из разных 
культур воспринимают и оценивают друг друга и мир 
вокруг. Изучение метафор в различных языках и куль-

турах может помочь нам лучше понимать и оценивать 
ментальные процессы и мировоззрение разных наро-
дов, а также помочь при переводе текстов и коммуни-
кации между культурами.

В когнитивной теории можно выделить концепту-
альные метафоры, в роли понимания концептуальной 
области в терминах другой, а также их метафориче-
ское языковое выражение, или языковая реализация. 
Именно исследование и анализ языкового материала 
способствует пониманию того, как наше сознание вос-
принимает, проводит анализ и структурирует окружа-
ющую реальность. В результате отбора было выделено 
несколько метафорических выражений, в которых была 
обнаружена определенная закономерность, позволяю-
щая разделить рассматриваемые единицы по группам и 
выделить устойчивые частотные модели. Нами было вы-
явлено 3 концептуальных метафоры:

—— любовь-товар
—— любовь-ёмкость
—— любовь-пламя.

1) Любовь – товар. Товары, как известно, имеют цен-
ность благодаря тому факту, что они доступны не всем. 
Владение ими подразумевает возможность отдавать, 
терять, делиться и обмениваться. Товары можно копить, 
и желательно иметь большое количество или объем 
товара. Нередко в подобных метафорах присутствует 
понятие собственности, которое находит языковую ре-
ализацию при помощи притяжательных местоимений. К 
данной группе можно отнести метафору:

– to buy love: данное выражение использовано в 
романе «The Love of a King» англоязычного писателя П. 
Дейнти:

“In the middle of our conversation he said: “I think, Sir, 
that the best things in life are free.” I have never forgotten 
those words. And now, many years later, I understand what 
they mean. You can not buy happiness. And you can not buy 
love” [7, c. 65].

«Во время нашей беседы он сказал: “Я думаю, сэр, что 
лучшие вещи в жизни бесплатны”. Я никогда не забывал 
этих слов. И теперь, много лет спустя, я понимаю, что они 
означают. Вы не можете купить счастье. И вы не можете 
купить любовь». В русском языке существует аналогич-
ная метафора, дословно соответствующая рассматрива-
емой англоязычной – «купить любовь».

2) Любовь – ёмкость или сосуд. Например, метафора:
– to fall in love: как известно, ёмкости и сосуды пред-

ставляют собой закрытое пространство и отделяют свое 
содержимое от остального мира. Дж. Лакофф и М. Джон-
сон подчеркивали, что эмоции и чувства, в том числе 
и любовь, способны концептуализироваться как вме-
стилища [5, c. 200]. Языковые реализации эмоций были 
также тщательно исследованы венгерским лингвистом 
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З. Кевексесом [4]. Он предполагает, что идея помещения 
в какую-либо емкость является ключевой для всех эмо-
ций, которые могут быть концептуализированы либо как 
своеобразные «вместилища», либо, напротив, как объек-
ты, содержащиеся в теле [4, С. 146]. Фрагмент вышеупо-
мянутого романа «A Private Arrangement» представляет 
собой пример того, как любовь воспринимается не как 
чувство, а как своеобразный «контейнер», в который 
люди, испытывающие любовь, входят, остаются внутри и, 
возможно, однажды покидают его:

“He’s falling in love with her,” Belinda whispered to the 
empty kitchen. The realisation, which came to her and the 
unmistakable clarity of truth, was quite a shock” [11, c. 32].

«Он влюбляется в нее», – прошептала Белинда пустой 
кухне. Осознание, пришедшее к ней, и безошибочная яс-
ность истины стали для нее настоящим шоком».

Как видно из вышеприведенных отрывков, пере-
вод этой метафоры идиоматичный – смысл сохранен, 
но идея о концептуализации любви как «вместилища» в 
русском варианте данной метафоры отсутствует.

3) Любовь – пламя. Например, метафора:
– burning love: любовь представлена как источник 

тепла и света, способный защитить человека от холода 
и темноты. Поскольку близкие отношения двух людей 
нередко сопровождаются физическим ощущением теп-
ла, то возникает метафорическая связь между чувством 
любви и огнем. Рассмотрим фрагмент из эссе о романе Ч. 
Диккенса «Great Expectations»:

“This book follows Pip’s intensely painful and burning 
love for Estella who does not return his love but merely 
plays with his feelings under the guidance of her guardian 
Miss Havisham” [10, c. 21].

«Эта книга рассказывает о чрезвычайно болезненной 
и жгучей любви Пипа к Эстелле, которая не отвечает ему 
взаимностью, а просто играет со его чувствами под ру-
ководством своей опекунши мисс Хэвишем».

 Данное выражение имеет множество вариантов пе-
ревода на русский язык: жгучая любовь, пламенная лю-
бовь, пылающая любовь, испепеляющая любовь, пылкая 
любовь, жаркая любовь.

Перевод и анализ метафоры с семантическим компо-
нентом «Love/Любовь» в художественном тексте позво-
лил рассмотреть языковую реализацию концептуальной 
метафоры в произведениях англоязычных авторов, что 
говорит об анализе метафоры с семантическим компонен-
том «Love/Любовь» базируются на нескольких подходах в 
познании. Говоря о понятии любви, необходимо отметить, 
что данный концепт является эмоциональным, лингво-
культурным, любовь является сложным феноменом как 
психической, так и эмоциональной жизни индивида.

Таким образом, рассмотрев языковую реализацию 
концептуальной «любовной» метафоры в художествен-
ных текстах, можно отметить, что попытки анализа ме-
тафоры с семантическим концептом «Love/Любовь» ба-
зируются на нескольких подходах в познании. Феномен 
любви привлекал внимание многих исследователей 
различных областей знаний. Тема любви является одной 
из главных в искусстве. В различные периоды понятие 
любовь понималось по-разному. Говоря о понятии люб-
ви, необходимо отметить, что данный концепт является 
эмоциональным, лингвокультурным, то есть, любовь яв-
ляется сложным феноменом как психической, так и эмо-
циональной жизни индивида.
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